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Una truita de dos ous

Ian McEwan. El somiatruites. Traducció de Josep Sampere. Il.lustracions de Gallardo. Col.lecció El Vaixell de Vapor. Editorial Cruïlla. Barcelona, 2006. A partir 9 anys.


Fa una dotzena d'anys, Ian McEwan (Aldershot, Hampshire, Anglaterra, 1948) va escriure un recull de contes que tenen el mateix protagonista, en Peter, un nen de deu anys que té la capacitat de viure, en somnis, la transformació. Entre humor, intriga, aventura i picaresca, el regust final de la lectura és que l'autor té un gran respecte pels lectors joves.

La primera vegada que el recull es va publicar en català, el 1995, va ser dins de Destino, en traducció de Margarida Trias, il.lustracions d'Anthony Browne i amb títol diferent: 'El somiador'. En l'edició actual apareix un pròleg de l'autor, de l'edició original. Ian McEwan hi justifica la incursió per a lectors primerencs i hi diu també que, en fer-ho, es va oblidar de la tradició de la literatura infantil i va escriure un llibre per a adults amb un llenguatge que poguessin entendre els nens. Que en prengui nota qui no ho té clar.

En el cas de la primera edició catalana, cal dir que les il.lustracions d'Anthony Browne, de tall clàssic, insinuen que el nivell d'edat de lectura és més alt que el que insinuen les de Gallardo. El fet és que el fons d''El somiatruites' requereix una certa maduresa lectora, que és difícil que es tingui abans dels 12 anys. Ian McEwan juga amb la realitat i la ciència-ficció o la fantasia. I aquest salt demana un domini de les dues falses realitats.

Un cop d'ull a les dues edicions mostra també que cada traductor ha triat un camí diferent fins al punt que es podria parlar de dues versions. Poques vegades, doncs, si no és un clàssic lliure de drets, es té l'oportunitat de comptar amb dues escriptures d'un mateix text, començant pel títol, cosa que demostra la importància de la traducció i la seva quota de creació.

En aquest cas, les dues versions reflecteixen un profund respecte per la llengua d'arribada. I un no sabria ben bé quina edició escollir, malgrat les diferències. En canvi, a pesar de la frescor de Gallardo, un es queda amb les il.lustracions d'Anthony Browne, més tenebroses, sí, però més aparellades amb el propòsit d'Ian McEwan: escriure per a adults perquè et llegeixin els infants.




